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AN INTRODUCTION TO COLLOQUIAL KABUL PERSIAN

Thus far very iittle has been done with the Kabul dialect
of Persian, and as far as can be ascertalned nothing has been
_published on it, Books have been written about Iranian Persian
which in,thebwritten form 1s quite close teo Afghan literary
Ph#rsi. The colloquial speech howsver is very different in the
'twelcountries; For example,‘I recently had the opportunityvto
go to Teheran with some Afghah students who were on their way
to study sbroad, One of them told me that he faced so much
misunderstanding and ridicule in speaking Kabul Persiagzﬁgzﬂ:b_
that he had determined to speak English with the people there.
in so far as 1t was possible, |

The varieties of Pharsi dialects right in Afg@anistan ArQ:
quite numerous, 1In checking with my Afghan students, I haig _
found that certaih words are pron@unceé differently»in differ—
ent parts of the same city, For example in Kabul 1tself; I
'pan.tell whether a pérson comes from the nerth or south side
of the river by the way he pronounces the werd for "plate",
Of course these variations within the city are véry minor,
In fact the people themselves don't notice them since these
smallvdifferences are4uncohsciously acéepted. The reason that
the Kabul dialect 6f Persiaﬁ has been chosen for this presenta-
tion 1s that 1t 1s respected all ever Afghanlstan as being the
.torm spéken in the capital and by most of the government officials
throughout the country, | |
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Even though Pushtu, Turkish,-Pashayi and other languages
are also present in various‘sections of Afghanistan, Persian
1s the one which is understood by the majority of the people,
For this reason, unless a person is definitely going to be
located in an area where one of these other languages is spokeh,
the.most_useful means of communication in the country 1s Persian,

The advantages of 1earning Pharsi are many, It not only makes
One more acceptable with the people, but it also enables one to
understand their psychology and culture, Without a knowledge
of the language one is.forced to devend on interpreters or '
"interrupters" as they have béen calléd, 1In trying to leamm the
language you may feel like a fool for a short time, but if you
don't learn it you will feel 1ike a fool as long as you are in
*the country,

The common need for materials in Kabul Persian has resulted in
‘a common effort to produce'sugh; This present work ewes much to
the spade work and help of Mr; Robert Canfield, Mr, Maynard Eye-
stone, Mr, Richard Holmes, Mr, Hugh Pettis, Mr, Charles Sauer and
Mr, Norman Schottin, Gratitude here.must_aiso be expressed to Mr,
Azlz Ahmad, the informant fer most of‘this material, and to many
other Afghan friends who have been so patient and understanding
zn';n helping with the prcnunciation, At times people have even
been stopped on the streét in front of the house in order to check
bn the current colloquial usage,

and onderstand

These materials will teach you to speakAmodern Afghan Persian
Reading and writing the actual Pharsi seript can subsequently be
qulte easlly learned with the use of the readers used in the'Afghal
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schools or with Dr, Frank Taubach'!'s Readers for illiterateé
published by the Afghan Ministry of Educatlon,

Since sounds differ In varlous languages, the pk best way
to illustrate these accurately 1s by using a simple phonetie
alphabet, For thls reason, seven new symbols besides those
which we have iIn the regular English alphabet have been used,
With very little practice these become familiar, Tt also
f11liminates the use of two gymbols to represént one sound,

Another iImportant benefit 1s that each letter always represents
the same sound, unlike English spelling for example where one
sound may have as many as elghteen different spellings,

The best way to study these materials 1s with an Afghan ine.
formant from Kabul, Your informant can be expected at first to
throw up his hands in horror at many of these constructions aﬁd
pronunclations, He willl want to teach you the literary Pharsi,
But even though this is highly respected, 1t is only understood
by the highly educated, For example, one American didn't realize
" this and conscientiously studied literary Persian from his teachen,
At the end of this time, hils language couldn't be understood by
the people in the bazaars of Kabul nor could he understand what
they were saying, Practlcally the only one who could understand
his brand of Persian was his teacher, It therefore takes traine
ing to get your informant to see that you want to learn sveryoday
colloquial Pharsi, The literary can come later,

These materlals are based on the fact that languages are learne
ed by correct practice, The vocabulary which ia intro&ucediat the

boginning of each chapter is then used systematicallv in sentences,
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The words and sentehces in each chapter ére cernitered in a common
usage‘or meaning area, Ior example, one section will deal with
grestings and common expressions, another with words and expresse
ions about eating, another with numerical terms such as those of
counting and telling time, and so forth, The whole study is or=
ganized into twenty such chapters, Since it is so important to
start pronouncing correctly before bad habits ére formed, the very
First chépter deals with the pronunciation.andrpractice of all the
various sounds in colloquial Kabul Pharsti,
Aslan peoples are eitremely fond of proverbs, and the'Afghans

are no execeptions, If a person.who 1s learning the‘language can
gquote a proverb suitable for an occasion, the response evoked 1is
surprilsingly appreciatiﬁe, and at times even results in applause,
Ferbthis‘reason, each chapter here is concluded with an appropri-
: . a person would do well to learn so thoropghly

ate proverb which/siemdxbexizarmadxxaxwekt that 11;n be used

automatically whenever an opportunity presehtﬁﬁ;tself
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AN INTRODUCTION TO COLLOQUIAL KABUL PERSIAN + % CHAPTER I.

/i/
/1/
/e/
/a/

v/

/o/
/m/
fu/
/t/
/t/
/a/
/n/
/1/
/s/
/2/
/¢/

The following alphabet will be used in order to represent accurately
the spoken pronunciation.

Kabul Peréian has eight vowel sounds:
sir "garlie" (pronounced like peel)
sir "secret" (pill)

ser "full" (pail)

sar ‘“head" (pal)(see next page)

/u/ sur "trumpet"3(pggl)
/v/ sur Min tune" (pull)
/o/ sérab '"hero's name" (pole)

/3/ ssr "starling" (Paul)

There are also twenty-three consonant sounds:

‘par "former" (pill)

bor "load" (bill)

mir ‘"snake" (mill)

wor ‘"once" (will)

far '"rat" (f£ill)

tor "thread" (till)(see next page)
dor "gallows" (dill)(see next page)
nir "dam" (nil)(see next page)

lori "truck" (Lil)(see next page)
sor "starling" (sill)

zor ‘"poison" (zeal)

¢or "four" (chill)

There are also four diphthongs:

/av/ pav “pound" (pound)

/3/ Jor nshout" (Jill)

/r/ r> "road" (rill)(see next page)
/y/ yar "friend" (yell)

/8/ #%or "city" (shell)

/%/ a%dor ‘"dragon" (pleasure)

/k/ kor "™work" (kill)

/e/ gor '"one who" (gill)

-/ng/ rang ‘"color" (fling)(secnext 7Tage)

/8/ g&or ‘“hole" (see next page)
/x/ xar ‘"thorn" (see next page)

/a/ qir "anger" (see.next page)

/a1/ pat "™tendon" (no English equivalent) /o1/ pot "search" (poison)

/31/ ps1 "foot" (pie)
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SUGGESTIONS IN PRONOUNCING THE KABUL PERSIAN SOUNDS

Modern linguistic studies have disclosed that the human voice is
capable of making over 7,500 different sounds. Of these we only use 34
to 36 meaningful sounds in speaking English, and only 31 in speaking
Kabul Persian. For this reason the chance of any two sounds in these
two lanpuages being exactly the same is very slim.

The vowel sounds in Kabul Persian are more level than those in Eng-
lish., For example, the letter "o" in English is pronounced with a small
"y" sound after it; whereas in Persian, "o" which is an expression used
to call someone is pronounced flatly without the addition of the "w" sound.

/a/ This vowel sound is pronounced slightly behind the English "a" in "cat",
but not as far back as the "a" in "cot", '

4 Many of the consonant sounds are very similar to those in English,
but note the follewing differences: .

/t/ /4/ and /n/ are made by placing the tip of the tongue
behind the upper teeth (not by putting the tip of the
tongue on the gum ridge behind the upper teeth as is
done in PFnglish.)

/1/ is made with the top part of the tongue closer to the
roof of the mouth than it is in English and thus a
higher tone results. It is even higher than the ini-
tial /1/ in English. _

/r/ is pronounced initially by trilling the tip of the tongue as in rid.
Medially it is made by flapping the tip of the tongue on the gum ridge
behind the upper teeth as in #ira. At the end of a werd it is pro-
nounced like it is initially but with a softer trill as in $ir.

/ng/ is made like the English "j" in "sang", but the final "g" is also pro-
nounced as in sang, meaning "stone", ‘

‘/x/ is like the sound one makes in clearing the upper part
of the throat. The small uvula which hangs down from
the soft palate trills as breath passes over the arched
back part of the tongue as in xar.

/8&/ is made 1like /x/ but is voiced from the threat as in &9r.

/a/ is a backward /k/ made by pressing the back part of the tongue
against the back part of the palate, and then releasing a small
explosion of air as in the word gor. '

ho




Pronunciation practice for the vowel sounds.

initial medial _ final

A/ i Wthis" sir "garlic® si "thirsty"
/i/ imroz "today" . sir "secret" (no final)

/e/ el "cardamom" . ser "full" se "three"
/a/ asp "horse" sar "head" sara "best"
/u/ uzu "ablution" sur "trumpet su "evil®

/v/ umr "age" _ syr "in tune" . V(no‘final)
/o/ omar "Omar®" | sorob "hero's name" 80 "direction"
" /s/ -asmnn‘"sky" | , sor "starlihg" 82 “spirit"

Repeat these vowel sounds in series after your informant: sir, s r,
ser, sar, sir, sir, ser, sar, sir, sir, ser, sar; mur, mvr, mor, mor,
© mur, mvr, mor, mor, mur, myr, mor, mor.

Pronunciation practice for the conseonant sounds.

initial medial final
/p/ por "former" , dapa "overturned" dap "left"
/b/ bar "load"  labd "lips" - lab "lip"
/m/ mar "snake" kamo "skill® kam "little"
/w/ wsr "ence" | awor "smooth" (no final)
/f/ fair "rath safar "trip® saf "line"
/t/ tor "thread" ; ~ buta "seedling® but "idol"
/d/ dor "gallows" budo "Buddha" bud "was®
/n/ nor "dam" nony "mint" nan "bread"
/1/ 1lari "truck® - 1919 "elder brother" 151 "puby"
/s/ sor "starling" basta "tied® bas "enough"

/z/ zsr "poison" bazu "arm" b3z "hawk"



P:tonunciation
/&/ ¥or "four"
/3/ 3jor "shout"
/r/ r> "road"
/y/ yor "friend"
/8/ #ar "cityn
/%/ (no initial)
/k/ kar "work"
/e/ gor "one who"
| /og/ (no initial)
| /s&/ & "hole"
/x/ xor "thorn"

/a/ qor "anger"

murda "ant"

3ji "pilgrim"
zarar "injury"
bisyor "very"
riga "root"
azdor "dragon"
Sakar "brown sugar"
aga "if"

ranga "colored"
bigwin "gardener"
$axsi "private"

3agl "evil"

practice for the consonant sounds continued.

murd "pepper"
3 "ivory"
zar "gqld"
(no final)
rid "beard"’
daf "castle"
$ak "doubt"
sag "dog"
rang "color®
bag "garden™
Sax "tough"

$aq "split"

Repeat these consonant sounds in series after your informant:

kor, x3r, gor, gor, kor, xor, gor, gr, qor, etec.

Pronunciation practice for the diphthongs.

initial

- /a1/ a1 mom
/av/ " au "water"
/o1/ (no initial)

/s1/ >ina "mirror"

medial

pa 1 g& "mey"

paun "pound sterling"

poiy1d "searching"

pa1pa2k "door mat"

Memorize the following Persian proverb:

final
pai "tendon"
pav "pound®
pol "search"

po1 "foot"

"A river is made, drop by drop." qatra qatra dary) meBa
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AN IMTRODUCTION TO COLLOQUIAL KABUL PERSIAN ~ CHAPTER II.

GREETINGS AND CCMMON EXPRESSIONS:

Greetings are considered as very important in Afghan culture. And
a person who does not use them profusely may be considered curt or even
unfriendly. For example, one American in Kabul greeted another good
American friend with, "Hi!" Right afterwards some Afghan friends who
were with him asked him why he was angry with his fellow countryman.
He told them that he wasn't angry, and that the gentleman they just pas-

sed was one of his best friends.

why he had given such a short greeting.

They then asked if that were the case,
Therefore if the following greet-

ings and expressions are mastered, they will serve as a means of being

culturally accepted and liked.

"Hello" (literally in Arabic it means,

"Peace be with you.")

. "Are you well?®

"Are you all right?" (1lit. "Are you in grace?")

"Is it all right with you?"
"How are you?"

"How is your health?"

Responses to the above greetings are:

"Be alive."
"Be in peace."
"Be well,"

ﬁBe happy."

Expressions of farewell:

"God be your protector."

"Be in God's safety."

"T have committed you to God."
"Peace be with you."

General expressions:

"Don't get tired."

"Go ahead, sit down"(polite form)

salam slekum
xub asti?
ba xair asti?
xarrat as?
4 tor asti?

& yol dort?

zinda bosi,
salomat bo#i.
Jur bo#i,
xud basi,

xudd oftz.

- b> mony xudo.

ba xud? sspurdemit.

salom alekum,

monda nabodi,

bufermoyen.,
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General expressions continued:

nJtts grace, don't bother about it.". . xalr as.

uTt makes no difference." , farq namekona

"It doesn't matter." parw? nes. (or) parws nadora
"Great!" (expression of praise) ’ vgfarin.

"Well done!" (1lit. "Be happy!) 33 bok.

"Bravol!" W3 Wa.

“Thank you." (ndt often used) tadakvr.

Afghan names:

"Afghan names are for the most part taken from Arabic, but they are pro-
nounced in the local dialect in colloquial speech. For example, the name
"Mohammed" is pronounced momad or mod. xosn coming at the end of a name is
the equivalent of our "Mister". In addressing men, s>/b meaning "Sir" is
used a great deal. A person may have only one name, or he may have many
more. The last name is not necessarily the family name as it is in English.

The Present and Future Tense of the Verb:

The present and future tenses in colloquial Pharsi are represented by the
same tense of the verb. The following is the present tense of the verd kadan
(written kardan) meaning ™o do":

"I do, am doing, am going to do." mekonym.
"You do, are doing, are going to do." mekoni.
"He does, is doing, is going to do." mekona.
"We do, are doing, are going to do." mekonem.
"You (plural or very polite) do,Metc. . mekonen.
"They do, are doing, are going to do." ggkonan;

Since the above verb forms indicate the person by the different end-
ing changes, the personal pronouns are often left out before the verb, but
when expressed they are as follows:
nn ma - | : G " md
"You" . tu "You* dum>

"He, she, it" u "They" ud



13.

Practice sentences for verbs in the present and future tenses:

"I work" (1it. "I do work.") ma kor mekonum.
"You (singular) work." tu kor mekoni..
"He (she, it) works." : u kar mekona.
"We work." m> kor mekonvm.
"You (plural) work." Sym> kor mekonen
"They work." | ud kor mekonan
Questions:

Questions can be made from the above sentences by raising the in-
tonation at the end instead of having it come down as it does in state-
ments. ..

"Do you work?" : ; tu kor/mekoni?
"Yes, I work." bihe, ma kar/m?tonum.

The verb "to be" in Pharsi is as follows:

"I am." ma astum. "We are". mo astem..
"You are." tu asti. | "You are." dumo asten.
"He (she, it) is." u as. "They are." u? astan.

Practice sentences for the verb "to be':

"I am well." ma xub astum. "We are well," md xub astem.
"You are well." tu xub asti,  "You are well." #ums xub asten.
"He (she, it) is well." u xub as. "They are well." ud xub astan,

Memorize the following Persian proverb:

"Saying salam is the sign of true faith." salom salomati -iman as.
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VAN INTRODUCTION TO COLLOQUIAL KABUL PERSIAN - CHAPTER III

The following words are useful at the table:

water av . salt namak
bread - non saltcellar namakdoni
butter maska ’ pepper muré
milk $ir  pepper shaker morddoni
tea é:u candle dam
coffee kofi ' candle holder gamdoni
sugar - bura sugar bowl gqandaoni
‘knife kord ~milk pitcher $irdoni
fork panja napkin drsmol
spoon © qodag ' tablecloth sarmizi
glass gelds té,ble | mez
cup p1>la chair davki
saucer ndlbaki Jam mvrabd
plate budgodb salad saldta

" platter guri pickles - turdi

. bowl . kosa cheese p;n_g_g_ |
té_abot ¢stnak yoghurt T mos
tray - | patnus ice yax

Practice the above words in this question and answer pattern:

"What is this?" 1 ¢is? "This is water." i ay as.
" " i dds? "This is bread." i non as.
"ooom i éis? "This is butter." i maska as.
"o i &is? "This is milk," 1 _é_i_x; as.

ete. etc. etc.



Also practice the table words in

"What do you want?"

" Do
"Do
"D.o

Do

“Do
"Do
"DO

"Do

"Where is (the) water?"

n

L
1

"

ete.

The fol
you want
you want
you want
you want

This is
you want
you want
you want
you want

etc

n
1]

lowing is
water?"
bread?"
~butter?®
milk?®
the same
water?"
bread?"
butter?"

milk?"

&1 mex?i?

~ 8ir mexdi?

this pathern:

"T want bread."

16.

non mexsyun.

¢i mexai? "] want water." av mexdyum.
¢i mexoi? "T want butter." maska mexzyum.
¢i mexoi? "I want milk," . Bir mexoyvm.
etc. etc. ete.
another pattern for the same words:
av mexdi? "Yes, I want water." bali, av mexayum.
non mex>i? "Yes, I want bread.” bali, non mexayum.

maska mexyi?" “Yes,

"Yes,

I want butter." bali, maska mexoyum.

I want milk."

bali, 3%ir mexoyum.

pattern as above but with negative answers:

av mexsi?
non mex2i? "
maska mex3i? v
$ir mexoi? "

ete.

etc.

"No, I don't want water." ne, av namexsyvm.

"  bread." ne, non namexayum.
" butter." ne, maska namexsyvm.
" milk." ne, #ir namexoyum.

etec.

The following pattern gives practice on "where', "here" and "there".

1"
1"

'eic.

av kojos?
" bread?"‘ non kojos? "
" butter?" maska kojis? "
" milk?" $ir kojas? "
;tc.

"(The) water is here."

milk is here."

av ijos,

bread is there." non ujos.

butter is there." maska ujjs.

$ir ijos.

etc. etc.

Notice that the verbs all come at the end in the above situations.

Persian Proverb to use with a light meél:

Persian word order, the verb almost always comes last.

"If there's only bread and onions, have a happy face." nan u p1>z, pesoni waz.

-
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AN INTRODUCTION TO COLLOQUIAL KABUL PERSIAN ~ CHAPTER IV.

The following are the cardinal numbers:

zero sifir eleven yozda thirty si
one yak twelve duszda forty k11
two du : thirteen sezda fifty ~ pmjo
three e fourteen ¢orda sixty gast
four dor fifteen ponzda seventy aftod
five pan j sixteen Sonzda  eighty dstod
six 8as ~  seventeen  abda ninety nawad
seven aft eighteen afda hundred sad
eight adt " nineteen nozda thousand  azar
nine no . twenty | bist 100,000 lak
ten da twenty-one bist-u-yak 10 million kuro

Practice these number combinations:

one hundred and one: yak-sad-u-yak
three hundred and two: se~-sad-u~du

five hundred and thirty-four: panj-sad-o-si-u-édor
one thousand six hundred and seventy-eight: yag-azor-o-fad-sad-o-aftad-u-adt

The following are the ordinal numbers:

first awal ninth nowum

second dowym tenth dovm

third seyum eleventh yazdoum

fourth éorum twelfth duszdoum

fifth | pan jum | thirteenth sezdoum

sixth , dadym twentieth bistum .
seventh aftym twenty-first bist-u-yakum

eighth adtum hundredth sadum



19 [

You tell time in the following way:

"What time it is?" &an bajas?  "It's three o'clock."” se bajas.

n n w nm  Zan bajas?  "It's three-thirty." se u nim bajas.
m m w m ¥n bajas?  "It's four-fifteen.”  &3r u ponzdas.

" m o w m &n bajas?  "It's twenty to nine." bist ba no monda.

What time is it in Persian by these watches?
1t i 1 ' 12 1
. ' / 94-\
s
3 e
b | Te s $

These are the various names of times during a twenty-four hour period;

sunrise aftav nok
morning sob

~ noon dodt
early afternoon pedin
J.at§ afternoon digar
suset artau didta
early ‘eVen:lng _ som
late eveﬁing | xoftan
night Say |
nidnight nispidav

dawn : ‘dam1 sob



Sunday
Monday
Tuesday

Wednesday

yaksambe - Thursday pandambe
dusambe Friday juma
seSambe Saturday ¥ambe
-égpéambe

~ The first day of the week is Saturday /$ambe/ and the last day of the
week is Friday /juma/. This latter is also the weekly holiday.

One difference in telling time between Afghanistan and the West is that
the day begins at sunset (even as it does in the Jewish calendar) instead of
For this reason the evening is considered a part of
For example, Thursday evening is called /savt juma/ and

Because of this difference, I have had the embarrass-
ment of 1 having guests arrive the evening before the time for which they were

starting at midnight.
the following day.
not /3aur pandambe/.

_ invited.

The following vocabulary is helpful in telling time:

today

tomorrow

day after tomorrow

yesterday

day before yesterday

now
later on
before
time-or-early
second

minute

hour

day

lg;oé
sahg
dega saba
diroz
pareroz
a1t

pasan

ped

waxt

soniya

daga (written dagiga)

sat

roz

Practice thls sentence:

There is work every..... : ar ..... kor as,

next Saturday
next week
next month

next year

- last Saturday

last week
last month
last year
every time
every second
every minute

every hour

.every day

Substitute: Sambe, daga, sat, afta, md, ssl, waxt.

dega Sambe
dega afta
dega md
dega 821
%ambe guzasta
afte guzadta
moy guzadta
por sol

ar waxt

ar éanxya

ar daga

ar sot

ar roz
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There arc currently three calendars in use in Afghanistan. One is
the civil calendar, another is the religious, and the third is that which
is used in the West. The civil one is the most widely used. It is based
on solar reckoning and starts with the first day of soring. The religious
one is lunar and holidays in Islam are determined by this. Consequently
religious festivals occur some days earlier every year. The Western calen-
dar is used in contacts with the outside world., Because these three sys-
tems of reckoning time are in use, claendars which are printed by the Afghan
Press Department show the different dates side by side.

Here is the civil calendar with the corresponding Western dates:
(Different reckonings for leap year occasionally alter the following com-
parison by a day.) The word for "calendar" is /jantari/.

March 21 - April 20 (31 days) amal
April 21 - May 21 (31 days) saur
May 22 - June 22 (32 days) Javzo
June 23 - July 23 (31 days) saraton
July 24 - August 23 (31 days) ' asad
August 24 - September 23 (31 days) sumbula
September 24 - October 23 (30 days) / ' mizon
October 24 - November 22 (30 days) aqrab
November 23- December 21 (29 days) qauvs
December 22 - January 19 (29 days) Jadi
January 20 - February 18 (30 days) dalwa
February 19 - March 2d (30 days) hut

Practice the above months with this sentence:
"Which month is it?" mo1 ¥¢is? "It's..... ." seese 88,

Here are the seasons of the year: (The word for season is /fasrl/)

spring  bor fall xazsn
summer  tsbiston winter © zimiston

Practice the seasons with this sentencé:

"When are you coming?" kai (or &i waxt) miyoyi? .
"I'm coming in the spring."” bor miyoyum.

Here is a good proverb to use if someone tries to cheat in money
matters or get more than his due:



"Accounts should be square between brother and brother."

birsdar ba birsdar, 1sabz¥ barobar.
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Here are. some useful kitchen words:

cook >4paz coal sang zogal boned meat  surxi
kitchen | >bpasxina  oil | tel ground meat kbfgg
apron pedgirak kerosene telr xok roast kabab
dishcloth sofi alcohol alkol veal ‘goty gosdla
(or -towel) '
soap sobun bucket satil liver Jigar
dishes zarfa gai'bé.ge pasmonda heart dtl
sink tadt wastebasket qogazdoni  tongue zvhn
boiled water awr jod sieve galbel spiced rice palal
hot water awt dsg -  mortar a@g gi:lil.n rice  &alav
warm water . awi garm cupboard anwori :i:l;roni ok

_____ lukewarm tir garm drawer rawaki mez spaghetti simysn
coid - yax sheliv~ ‘raf fish - mdi
water container avdan: food noim chicken - myrg
cooking pot  deg breakfast  no¥td duck murgowl
11d " sarpod lunch nont &2t turkey £ilmorg.
ladle tamda supper nont $ay egg toxum N
1oeb“ox arsbaks white loaf nong dabal dessert Birni

bread :
basket tukri whole-wheat nsni 812 cake kek
bread :

bag xalta meat gost cookie - kulda
large stove  buxsri mutton godts gospan pudding puc_i_i_._n
small stove 1dtop lamb chops éamA ice cream véirx. Ex
oven dos leg of lamb ronl pyr flour ord
matches gogird beef godtl gav baking powdér bekin pod___;a_.r .
wood ¢ob filet mignon pyitmags soda pull
charcoal ¥ zogdl yeast moya dough xamir



-
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(Kitchen words continued)

brown sugar $akar cinnamen dosléini  red pepper muréi svrx
hard sugar qand ginger zanjafil meat grinder moinit godt
vanilla wanild cloves mexak any appliance mo>&in
vinegar . sirka cardamom el mouse : mu3

bottle botal mustard xardal £rap talak

Practice these sentences:

"The cook is clean." s8paz pak as

"The kitchen isvciean." o5pasxona pok as
| "The apron is clean." pedgirak pok as

"The dishcloth is clean." = sofi pok as.

Substitute these words in the above sentence pattern: zarfo, tadt, av, avdon,
deg, sarpo¥, damfa, >rsbaks, tukri, xalta, buxori, 18top, do¥, botal, satrl,

galbel, awang, anwori, raggk mez, raf, mobin.

"The soap is bad." sobun xargb as.
"The basket is bad,” | tukri xarob as.
"The bag is bad." xalta xarab as.
"The match is bad." gogird xargb as,

Substitute these words in the above sentence pattern: &ob, zogdl, sangr zogil,
tel, telr xok, alkol, pasmonda, go#t, godtr gospan, &m, ronl pur, goStr gav,

puétmags, Seri kofta, kabob, godty gossla, jrgar, dil, zvbyn, palav,

¢alav,

o%, simyon, mai murg, mungawi filmyrg, toxvm, ord, bekrn podar, puli xamir,
moya, Zakar, qand wan:la, srrka, dolérni, zanjafil, mexak el xardal muré} surx.

‘"The food is ready." non taryor as.
Breakfast is ready," n>$ty taiyor as.
"Tunch is ready.” nonr ¢33t taryor as,
"Supper is ready." nonl $av taiyor as,

Substitube these words in the above sentence pattern: nsn; dabal, nanl s13,

$1rni, kek, kvlda, pudin, 3irr yax.
The following are useful kitchen verbs in sentences:

"What are you doing?" éi mikuni? "I am cutting meat." go¥t meburum.
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(Kitchen verbs in sentences continued.)
"What are you doing?" d¢i mikuni? "I'm lighting a stove." iitop dar metvm.

" noon " ¢i mikuni? "I'm cooking bread." ’zlggp puxta mekonvm.

L ¢i mikuni? "I'm browning meat." {)go3t brrysn mekonvm.
wooomoom ¢i mikuni? "I'm frying meat." gokt surx mekonum,
" woom " & mikuni? "I'm roasting meat." gost kabab mekonum.

" "o oo ¢4 mikuni? "I'm washing dishes." zarf mefuyvm.

The weights which are in use in Kabul are as follows: (They may vary
in other cities of Afghanistan. For exaiple, the Kandahar /ser/ is much
lighter than the Kabul /ser/. When one American went to Kandahar he was
delighted to see how much more reasonable fruit was there per /ser/ than it
was in Kabul., He therefore ordered a good supply from the bazaar. But when
he saw how much less was delivered than he expected, he was sure he had been
cheated, Whereupon it was explained to him that the Kandahar /ser/ was much
less than that of Kabul.)

24 mysqyl equals 1 xurd (or 3.75 ounces). .
Practice with this:
4 xvrd equals 1 pav (or 15 ounces). "What is its.weight?"
tolrd ¥and as?
4 pav equals 1 &srak (or 3 pounds 12 ounces). '
' "~ "One /m1sqal/."
L ¥orak equals 1 ser (or 15 pounds). yak mrsqol. etc.

80 ser equals 1 xarwor (or 1200 pounds).

Rule of the thumb measurements are still commonly in use in Afghanistan. ﬁ
They are as follows: the width of the back of the blade of a knife/yak
pvit1 ggpd/; the width of a finger / yak k1lk/; the span from the tip of the
outstretched thumb to the tip of the little finger /yak brlist/; a step
/yak qadam/; the distance between the outstretched arms /yak kvlo&/; a leap
/§§k gom/; about two miles /&gk kvro/; about twelve miles yak sarsr /3 ,
For more exact measmrements, the Western systems are being adopted and are
pronounced as follows: centimeter /sonti/; inch /m¥/; foot /fot/; meter
/matir/; kilometer /kilomitir/; mile /mil/. N

Practice these sentences about measurements:

"What is its lengkh?" darazi¥ ¥and as? "Five centimeters.® panj sonti
"What is its width?" bari¥ fand as?  "One inch." yak né.-

"How far is it?" ¢i qa dur as? "Ten miles." do mil. , ’
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You indicate directions in the foilowing way:

To the right Straight ahead To the left
tarafr ras . tarafi ¢ap ru ba ru

These are.the directions of the compass:

North
Samol

West | | East
magrib madriq

South
Junub
Practice these sentences:
"Where is the cupboard?" anwari kojss? "It's on the right.” tarafr ras as.
"Where is the stove?" buxori kojss? "I'ts dn the left." tarafs fap as.

"Where is Paghman?" pagmin kojss? "It's straight ahead." ru ba :gg

"Which direction is Pakistan?" - "IT's East." tarafr masriq as.
pokIston kudam taraf as? -

"Which direction is Iran?" _ "It's West." tarafy magrib as,
iron kudim taraf as? _

"Which direction is Russia?® "It's North." tarafy Zamal as.

urus kvdom taraf as?
"Which direction is Baluchistan?" "It's South." tarafr junub as.
baludrston kydom taraf as?

If your new servant is an eager beaver, remember this proverb:

"A new servant can catch a running deer." nokar: nay sura baday migira.
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Here are names of cereals, vegetables, fruits and nuts:

wheat
rice
barley
corn
beans

green beans

_peas’

lentil
potato
carrot
turnip
beet

onion

green onion
garlic
radish
greens
lettuce
cabbage
cauliflower
spinach
leek

okra

mint

parsley

.gandym

brrinj
Jav
Javwori
lobry
fosulia
muiung
dsl
ka¥olu
zardak
$algam
lablabu
p122
noé pidz
sir
mvli
sabzi
kou
karam
guly karam
polak
gandana
bom1ia
ns’n?

padnid

dill
cucumber
snake-like
cucumber
tomato
eggplant
mushroom
squash
pumpkin
asparagus
rhubarb
sugarcane
grape
raisin
watermelon
muskmelon
fruit
apple
pear

peach

yellow apricot
orange apricot

white apricot

plum

prune

sour cherry

tarotezak
badrang

tara

bonjoni rumi

bonjont s13

samiruq

kadu

tambal kadu

maréoba
raws#

nat #akar
angur
kidmid
tarbuz
xarbuza
mewa

seu

nok
$aftolu
zard slu
adtagi
qagsi

olu
Jlabuxory

3lubslu

28.

sweet cherry gelys

pomegranate
quince
mango

banana

“coconut

date

fig

loquat
orange

sour orange
tangerine
lemon
grapefruit

milberry

large purple

mulberry
strawberry

olive
nuts
almond
walnut
pistachio

pine nut

wild olive4

anor
bi

om

kela
norrdl
xvrmd
anjir
lukat
molta
noring
sangtara
Limu
takotara
tut

8> tut
tut: zamini
zajtun
xasta
brdom
é>rmagz 7
pista
Jalgoza
sunjit
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The imperative is usually made by adding /or/, /bv/ or /bi/ before
the present stem which is found by dropping the prefix and suffix from
the present. For erample, "I bring" is /misrum/. By removing the pre-
fix /mi/ and the suffix / m/pou have /or/ left. When you put /bt/ before
this you have /bisr/ which is the imperative for "bring".

Practice these imperative sentences with the vocabulary just given:

"Bring wheat.". gandum brdr. "Bring beans." lobra blar.
"Bring rice.® bririnj bisr. "Bring green beans." rba_ulxg._ biar,
"Bring barley." Jjau baor, "Bring peas." mnedung bior,
Bring corn." Jaswopl bror. "Bring lentils." dsl bior.

Continue the above exercise through the whole word list.

The verb "I take" is /mebarum/. The imperative is /bubar/. Practice
these sentences with this verb.

"Take wheat." gandum bibar. "Take beans." lobi2 bybar,
"Take rice."  birinj bybar. "Take green beans." fisulia bybar.
"Take barley." Jav bubar. "Yake peas." mulyng bubar, |

"Take corn." Jaywari bybar. nTake lentils." d>1l bubar.
Continue the above exercise through the whole word list.

To 'show a specific object of a verb, /ra/ or /a/ is suffixed to a noun.
/ra/ is added to words that end in a vowel, and /a/ is added to words which
end in a consonant or a diphthong. This adds the same meaning as "the" in
Fnglish, but only can come in the object and not in the subject. For example,
/gandym br/ means bring wheat. But / gandma bisr/ means "Bring the wheat.”
Practice this construction with the verb, "I buy",/mexarem/. The imperative
of this is /buxar/. :

"Buy the wheat." ganduma byxar.  "Buy the lentils." dola brxar.

MBuy the rice." birinja bixar.  "Buy the potatoes.® kadslura bixar.
"Buy the barley." Java brxar, "Bujr the carrots." gardaka bixar,.
"Buy the corn." Jauvworira brxar. "Buy the turnips." #algama bixar,
"Buy the beans." lobxgr# ‘bixar, "Buy the beets, " lablabura bixar.

"Buy the green beans.” fosullgra bixar. "Buy the onions." pi3za bixar,

"Buy the peas." mudynga bixar, (Continue through word list.) -
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These are uséful'imperative sentences, both affirmative and negative.
Nc'ice that the negative imperative is formed by prefixing /na/ to the verb
an. it ususlly displaces the /br/, /bu/ or /oi/ prefix.

- "Fill the cup."

"Go to the bazaar."
"Wash thevfiée."
"Clean the beans,"
"Cook thé>peaa;"
"Dry the dishes,n

"Peel the onion."

"Empty the cup."

"Send the cook."
"Wait,"

"Give - the cook fruit,"
"Stir the soup."v

"Fat the~apple."

~Cut the ﬁpat.v=

"Come here."

bazar buro.

| birinja bybowt.

lobsara pok ko.

mvdynga puxta ko,

sargfora 8f1 ko,

pi2za post ko,

pislara x5li ko,

pislara pur ko.

3§g§zé rawon ko.
sabir ko.

s3paza mewa biti.
Surwora sor brti.

sewa buxo.

godta bubur. .

LJa boo.

"Don't gp to the bazaar.® byzar naro,

"Don't wash the rice.n
"Don't clean the Beahs.
"Don 't coqk the'pe#s."
"Don't dry the dishes."
"Don't peel £he onion,. "
"Don't empty the cup,”

"Don't £ill the cup."

'bxglpja nasow ,
" lob1ara pik nako.
mv¥unga puxta nako.
zarfora 8>f1 nako.
p1oza ﬁost nako.
pi2lara x31i nako,

pralara pur nako.
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"Don't send the cook." obpaza rawsn nako.
"Don't wait." sabir nako.

"Don't give the cook fruit." >%paza mewa nati .
"Don't stir the soup." Surwora Yor nat1.
"Don't eat the apple." sewa naxo.

"Don't cut the meat." go¥ta nabuyr.
"Don't come here." ija nab1o.

While eating the good fruit of Afghanistan, remember this proverb:
"One who doesn't appreciate the apple, won't appreciate the orchard."

kasi ke gadri yak sewa nafoma, gadrr boga namefsma.
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The following is a list of useful household words:

house, room
sun room
parlor
study
workshop
basgement.
‘storeroom

woodshed

servant quarters

hall
bathroom
bath
outhouse
roof
small roof
ceiling
wall
floor
door
door knob
lock

key

bolt

xona

gul xona
memyn Xoina
kitdb xona
kor xona
zep x5na
sanduq Xana.
gob xona. .
prtoda xona.
dolez
tasnsb
amom
kinorab
bam
bomuti

tat

dewal

fard
darwdza
disgir
qulf

kili

qvlfak

window

screen

corner

steps

ladder

carpet

rug

cotton runner
door mat
grass mat

clothes closet

‘coat hanger.

bed

rope bed
mattress
sheet
blanket
quilt

pillow
pillowcase
large pillow
curtain

picture

k 1kin
ol

kvnj

zina
zine1éobi
qolin
grlam
satranji

patp2k

 boria

anwori
kotband
bistara
dorpai -
todak
ruijoi
kampal
11>f
bolzét

sett bolikt

- pudti

parda

aks



(Household words continued)
"lamp"* &xroe
"buldb" gurup
Welectricity® barq

| gwitch® srwré

"couch® kauv¥

"heated table-~ sandall
bed"

"brazier® mangal

neire tongs" otrd gir

"broom"® Joru

"wash basin® ta¥t

#toothbrushi® bursr dandon

"tooth paste"® krrimr dandon

"toilet bowl" kemod

" jugh N;]fak

telay p:ttche-i"‘ koza

®ecourtyard”® awilil

YweIIt &o

ﬂ.pyump“ bamhg
Ypipe' nal
"faucet"® ¥irdon

33

"fence"® katora
*gervant™ nokar
"bearer" pefxrzmat
"laundryman® dobi
#gardener* bogwon |
“gateman™ qobdi
"nurse* dol '
"bedbug* xasak
*Tlea" Lkark
"Iouse" x¥pi¥
"mosquito" pals
"mosquito net" pa¥a xons
tfly®* magas :

"fly swattert m&g&s’kb&
"cockroach® modarr karkon

“wasp' zambur

®gcorpion" gafdum
"spider" jologak
“spider web" torx jols

"ant" murla

The simple past tense of the verbs

All Persian infinitives end in /an/. The simple past tense is
formed by dropping this /an/ suffix of the infinitive., and then a2d-
ding the personal endings: of the present tense, except for the
third person singular which leaves off the /a/ suffix, For example,

‘the infinitive of the verb "to do" is /kadan/.

By dropping the /an/,

/kad/ is left, Add to this the personal endings: of the present. and
you have the simple past tense as follows: 8 P , ? ,



(The sinmple past tense continued)

"7 did"* kadum "We did® kadem
You did" kadi "You did" kaden
"He, she, it did" kad | "They did" Eadan

Practice this simple past tense with the following patterns
"I cleaned the house." xonara pok kadum.
"You cleaned the house," xonara psk kadi.
*He, she, it cleaned the house." xonara poak kad.
f'We cleaned the house,"™ xonara pok kadem.
*You cleaned the house." .xéggra pok kaden,
"They cleaned the house."™ xonara pok kadan.

Practice the above-pattern by substituting the rest of the household
words: In the first column at the beginning of this chapter VII.

Questions can be made from the above pattern by raising the in- -

tonation at the end instead of having it come down as it does in the
statements, '

#Did T clean the window?" W?

uDid you clean the window?" krlklIna/pok kadi?

*pid he, she, it clean the windoy?“ k:lkina/gg cad?
"Did we clean the window?" krlkina/pok kadem?

"pid you clean the window?® krlkina[ﬁ§§”§53§£?

#pid they clean the window?" krlkina/pok kadan?

Practice the above pattern by substituting the rest of the words
in the second column at the biginning of this chapter VII.

~ The negative in the simple past tense is'formed by prefixing
/na/ in front of the verb, The following pattern is with /grriftan/
which means "to get',

"I didn't get theTjI&mp@" ¢rroga nagrrrftum,
"You didn't get the lamp." érgggaAgggrrrffi.

"He, she, 1t didn't get the lamp.™ ¥1rpss nagrrrft,



(The negative simple past tense continued)

"We didntt get the lamp."™ &rrosa nagrrxftem.

%You didn't get the lamp." &rroga nagrrrften,

"They didn®t get the lamp." <&rrosa nagrriftan,

Practice the above pattern by substituting the rest of the words
in the column of vocabulary which come under the word /&rrog/
earlier in this chapter.

The infinitive of the verb "“to be'" is /budan/., From this we
get the past stem /bud/ to which the personal endings are added
to make the simple past tense of the ¥erb "to be® as followss

WY was a servant."™ nokar budum.

"You were a bearer." pedxrzmat budi,

"He, she was a laundryman (or -woman). dopi bude
"We were gardeners." bogwon budem,

"You were gatemen.," qob%i buden.

"They were nurses." doil budan. -

The infinitife of the verb "to kill" is /kuStan/, the present

35,

is /meku3um/, and the past is /ku¥tum/. Practice these sentencess:

| M7 killed the bedbug.® xasaka ku¥tum.

"You killed the flea." karka ku¥ti.

"He, she, it killed the louse,* 1%pr¥a ku¥t.
"We killed thévﬁﬂa$§;Q3." zzmbura ku$tem,
"You killed tﬁe=scor§ion." ga¥duma kﬁéten.
"They killed the ant."™ mur¥ara ku¥tan.

. _The infinitive of the verb "to see" is/dida the/ resent is
/mebinum{ and the past is /didum{ Practice tﬁsgé sentgnces:'

"I saw the mosquito." pafara didum.

Substitute these words in the above patterns pa¥a Xona, magas, magas

ku$, modarr katkon, jologak, torr jola.
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- father-in-law
. Xusur

. paternal uncle
I k 9_1_{_0_

bhusbls pat. unc.
- kokoxusuyr

7/ husbk mat. unc.
| momoXusur

/" bridegroom
~ domot

.fibrother’S'wife
| yanga

“husb*s brother
[ ewar

husbs sis' husb
/ Suinapm

_brother
N =Rrodar
/ brodarxonda

" brother's' son
brodarzoda

pat.uncts son

1
i

{Hé&opter'brother-

grandfather
padar kalon

father
padar

paternal aunt
ama

husbls pat. aunt

amaxufu

busbk mat. aunt

xolaxulu

fiance
nomgzgot

husband
$ui (or) $awar

husbts sister
nanu

husbs broyg wife
zanewar

son
bala

adopted son
farzandi

brots daughter
brodarzoda

pat.uncts dau,.

. badekoko duxtareksko
(?at;aunth son pat.auntls dau,
bacteama duxtareama
T grandson
~~-DAWOS8

granduother
modar kalon:

mother
modar

nmaternal ancle
moma

wifets pat. una
kokoxugur

wifets mat.unc.
momdXusur

fiancee
nomzot:

wifle
zan (or) kod

wifets brother
xysurbura

wifes sig husb
boja

daughter
duxtar

adopted daught.
farzandi

sister's son
Xuorzoda

mat.unc?s son
batemomo

mat.auntls: son

bagexola duxtarexola
granddaughter —  —
nawogsa e

{amily tree in colloguisl Kabul Pharsi:

mother~-in~iaw
xufu

maternal aunt
xola

wifets pat. aunt
amaxuin

wifets mat.aunt
xolaxuju s

Pt
-~

‘bride

oros -
}
sisterts husband*

yozha j/
wifets sister
xro3na \
wifds bros wife
zanrxusurbura If
gister

Xuor

adopted sister |
xvorxunda ‘

sister's daughter
xuorzoda ,

'3

{
mat.uncs daughter;
duxBaremomo j

mat.aunt's dau.

36,
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The following are other isolated titles and names of relationships:

When you address the following use:
grandfather father mother grandmother

bsbaji 282 bubo bibi

For "step-" relationships, just attach - /andar/ to the end of the word.

For example: :

stepbrother stepson stepdaughter stepsister
bisdarandar badandar dextarandar xvsrandar

Other common titles and relationships are:

relative sir ' madam old man

xe$) s3Ib - xsnvm boba

widow | bachelor orphan wedding

bewa mujarat yatim orugi (or) tot
young person middle-aged person old person very old person
Jawon puxta s31 pir buda -

baby | twins triplets child

ninigak dvgonagi segonagi vituk (or) tzfil
friend neighbor countryman of the same tribe
rafiq amsoya watandor qavmo

Memorize this proverb to show that people even though they may be
relatives are not always of the same caliber:

“Five fingers are brothers, but not the same."

panj angv¥t bisdaras barsbar nes.
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These are useful bazaar wordss:

Wbazaar" bozor

tgtore! or '"'shop' dokon
#large store"
"hotel™ otal
“tea shop't

iea room™ kofi

magoza

samowot

- #pestaurant® rrstoron

®gabob seller" kabobi

Bgpit® or “skewer"® six
“ecandy seller™ qanot
#eandy"* &Sirni

®hard candies® $rrnigak

“candy-coated nuts®* nuqul
"o soirg

#sweetmeat® alwo

Wpretzel doughnut® Jjrlabi
"pastry loaf® parota

wfruit seller® mewafuro&
t*dry fruit seller®
Wdried apricots'*t krSta
sabzifuro¥
galafuro¥

"greengrocer'
"*dry grocer!

#butchert qasob

krSmr3furo$:

*meat chopper® sotul
nolegver™ tawarda -

“meat hook"™ &angl

Hgcale™ tai-agg_"

“wéights"’ ~sang

“baker™ nonbax _
*'1arge pottery oven" tamg_r
"dgiryman® Sirfuro¥ =
hchina: seller® &inifuro¥
“cosmetic seller® ad.msar

"]1ipatick® Is‘bu_l;_f,n

"powder" podar

“rouge™® surxi

®face cream" k:rimx_r;qj.
"perf‘i:ne:_'" stir

"hair o¢il"® rogsnemul
"beads" né_x:_g

"locket® Ilokrt
’*earring“‘ zergodi

"pin" sInjsq

Whobby pin® sixak
"safety pin® ping

‘meedle™ sozan
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(Bazaar words continuéd)

Wpyuttonst® tukma -

"thread"® tor
*ribbon"* fita

®comb® ¥ona

Wknitting needle® sixrboft
Myarn® un

ncrochet hook™ kurr¥nil
~f’1’ace“‘ Surma

#glgsses't arnak
wambrella® Satri
#toothplck®  dandonkau
"dolI" gudi

*hballoon"* pogona

‘- ttopt Iotu

"baby rattle™ Jrrangona
tkite" qogaz paron
"baIi." top

"HbeIl® zang

"donkey bell" gungru
ryhistle® iEprlogq
"harmonica"* armunra
®hardware seller" xurdafuro¥
"nails" mex |

Ptacks" koka

*screw! ped

"hinge' &apros
"nut and bolt" natobolt
"washer®t woal

teurtain ring® algeparda
tchain® zanlir
tpopett res;la_n

ngtring* responrtori

wiret sim
#plug* palak
"gocket" sokrt "

*rubber tape® robartep
tfuget fius
Saku¥

“gerew driver" peltau

*hammer"

"pliers* palos
"yrench* rinj
“gcissorst® qardi |
#*gecond-hand seller" kohamr;__é§'
"wood seller® ¥&obfuro¥

“wood chopper" Zob3rkan

"pine wood" &obrarls
"mulberry wood" Sobrtut

Hoak wood' &obrbalut
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The Afghan Monetary System o
nounced Jaugoni/ s Bnd nore sPten rofellEi7al which 1s pro-
Kabul Persian as /rupa/. This is divided into a hundred
units called /pul/. ~These however are not referred to as
"~ /pul/ in ordinary conversation, but rather the following
Egﬁ? ‘which are not always mathg‘matically consistant are
1 pul is called /yak parsa/.
5 pul is called /ge parsa/ or /ysk se puli/.
10 pul is called-/¥a¥ parsa/ or /yak %a¥ puli/.
IS pul is called /do parsa/. |
| 20 pul is called /dy %a$ puli/ or /yak sezdo puli/,
25 pul is called /¥onzdo parsa/ or /yak ¥onzdo puli/.
30 pul is called /se ¥a¥ puli/ or /yak tanga/.,
%0 pul is called /Eor 3a¥ puli/. o
50 pul is called /yak gqrron/. |
60 pul is called /3a¥% %a¥ puli/ or /_<_i_t_:, tanga/.
70 pul is called /aft %a¥ puli/.
75 pul is called /se ¥onzdo puli/,
80 pul is called /a§t %a¥ puli/.
90 pul is: called /nc ¥a¥ puli/,
169 pul is called /yak rupa/ or /yak a_,ugani}'.'
125 pul is called /panj ¥onzdo puli/,
| 150 pul is called /se qrron/.
175 pul 1is called /¥onzdo puli kam du rupa/.
200 pul is called /du rupa/ or /du auvgoni/, |
2@55' pul is called /%onzdo puli bols du rupa/ .v
250 pul is called /dur nim rupa/ or /dur nim avgoni/,
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2.
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5.

9

Predicate adjectives in Kabul Pharsi come just before
the verb "to be', whereas in English such adjectives cone
after the.verbbf equation. For examples ®The bazaar is
large™ is translated into Pharsl as /bogzor kalon as/,

Practice the\ above pattern with the followlng words:
dokon, magoza, otal, samowot, kofi, ristoron. For examples

“The store is large." dokon kalon as. Etce th
‘ hem
Practice the following patterrswith the words under/ik:
"The cabob seller is fat,." kabobpi &og as.

qanot, mewafurol, kr¥mr¥furo¥, sabzifuro¥, galafuro¥, qasob,

 nonbor, ¥rrfurok.

WPhe china seller was thin,* ¥inifuro¥ logar bud.
simgor, xvrdafuro¥, konafuro¥, ¥obfuro¥, Zob¥rkan.
“The skewer is small." six _:_r_grd as.
sotul, tawarda, %angl, tarozm, sang, tandor.

then asking p‘ricé use mm_t‘hese* patterns: |
"How much is: candy a pound?®  ¥rrmi paur tand as?

‘$rrnigak, nuqul, alwo, jrlabi, parota, krita, mex, koka.

"How much is chewing gum?" sojrq and as?
labszrin, podar, swrxi, krrimrpui, atsr, rogantmi.
"What is the cost of beads?" gimatr mora %and as?

Iokzt, zergofi, srnlsq, sixak, prng, sozan, tbkr_r@_f.

In discussing price use these patterns:
"The thread is cheap." tor arzon as.

fita, $ona, sixrboft, un, kurr¥nil, %urmz, arnak.

"The umbrella is expensive."  Zatri qimat as,

‘gudi, pogona, lotu, jrirangona, qogazparsn, top, zang, g:}ngru.
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.
(Bazaar sentences continued)

The word /brsyor/ Is used a great deal in Pharsi and .
in front of a predicate adjective it has the meaning of
"very". In front of nouns, it has the meaning of "= lot of".
Practice the followlng senfences using this words

10, "The whistle is very expensive.* 13¥prlogq brsyor gqimat as.

Use the above pattern with these words: armunrz, pe¥, fapros,
natopolt, wofal, algeperda, zaniir.

11, "I am bﬁying a lot of rope."* bisypr resgon me_miim.

AIso use these words in the abdve'gattern: reémnrtor_i_ y Sim,
palak, sokrt, robartep, fius, %akug. D : . |

12, "I bought a lot of screw drivers." brsyor petsu xaridum,

Practice the above sentence by substituting the following
~wordss palos, rrnj, qari, ¥obrarla, Zobrtut, ¥obrbalut. .

When shopkeepers in the bazaar begin praising their goods,
remember this Persian proverbs R RES ' :

"No one will say that his buttermilk is sour.®

kas: pamega ke dogrme tur¥ as,

A conversation in bargaining might go semething like thiss

{Shopkeepers "What do you want?" ¥ mexoi?
Customer: "I want some hard candy. How much is it a: pound?® ¥rrni-
gak mexoyum, pavr %and as? s : S

Shopkeepers "Xixix Pen Afghanis & pound." paur do ru?a.

Customers "No, it.1s too expensive, Make it cheaper.™ ne, brsyor

=Oheidt as, arzgont® ko, -
topkeepers "Give 50 pul less for it." qrronz¥a kam brtr.

stomers "No, it is still expensive." ne, &noz om qimat as.

hopkeeper: "How much do you want to give?" .drlrfy %and as?

Customer: "Five Afghanis."™ panj augoni.,

Shopkeepers "fgo, I wontt gﬂ:vei%t any less than this,"* ne, az i kam

namecum, 8 ‘ ’

Customers WAl1l right what is/ymme last price?® xo T nd as

Shopkeepers "a¥tk Eight Afghanis.® a¥t g?up&. . = omrr¥ fend as?

 Customer: "Is six Afghanis all right?" ¥a¥ rupa durost as? '
Shopkeepers "i\ro, I won't give it for this price." ne, bas i qimat

- nametum, ' "" -
Customers "Go on, it's all right, I'1l give we seven Afghanis,  Too

1 much bargaining isntt géod." bur-o,xgrr',. aft rgpa mei.:‘Um.o .

o brsyor Jjagra xub nes. - — - =

\Shiopkeepers K11 right, give it, It doesn't matter" Xo brtr, parwo nes.




AN INTRODUCTION TO COLLOQUTAL KABUL PERSIAN - CHAPTER IX,




45,

AN INTRODUCTION TO COLLOQUIAL KABUL PERSIAN - CHAPTER IX.

The following are words deaIlng with the" country of Afghanistant

Wmountain® ko "road®™ ro - Wzinc® jast
"HWilI® tapz | . "path™ Jarars : . "prass' brrinj
Bpiver® darys #a country™ mulk . *nickle™ nrkxl
“yaterfall® ¥ardars "province® wiloyst "a?luﬁinum“, armunig
tyalley'* dara - - - woityM !mr S “mesta:l“f:r;[_;,z
"degerth® da¥t | ' tyillage™ de o o “jeﬁél"ﬁ Ja;o;r_
®plain® mardon - Heity dwellert Sord "diamond" almos
"pasture*'f alafzor #yillagert™ creya:_lg_., \ ,} "ruby" yogut
"meadow® Jrlga "mountain kol Upearl® murwori
'-'ree&‘ swamp* nar Zor , “gg:%:égr;zlom . "Iapis Io;javmd
*bush" bui:_g:_ S | “hospitable" mménoy;gz _"ﬁﬁﬁgn y __gt |
"ﬁréa’*' daraxt | “pass" kotal o “Wbise" feroza
®jungle or forest™ jangal “stelg‘;;{? Sarpﬁroni “ ,“s'bonéﬁ sang
mgpring &rd¥ms | “mound™ pu§=bw ° mnepushed Jjagal
®yater source® sardrims "Mountainous® kesar | "gggg:;"f sang®rl
"underground ditch™ korez “mine' mo_c_f_a_l_m gand" reg |
fyell® &o . tgold™ tils  egipge xok -
"Iarge well® arat ®gilver? nqu_g Pt grl
*ditch™ Jor ‘fpiaﬁinumﬂf palotin ®clod®* qulux -
®irrigationacanal®™ nor #iron" oin: ' *fort" qals
t3amt ba.nd‘ N ®ocopper' mrs | "témr“ bﬁr:;j

"bridge™ pul : mtin® galol | Umonument* mynor
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(words on Afghanisian continued)

"Memorial™ yodgor ttshepherd™ Zopori "“Landowner" zamindor
torave gabrr. . "herder" podawon ‘'*cattle owner' moldor
tcemetery™ .. |
$mnrikarygt gabrrston  'nomad" koci "sharecropper' daraugar
fgaint's grave!" ziorat “gypsy" Jjat - "refugee" mojir

The construct or possessive is a wvery common constrgction in
Persian grammar, It is formed by adding an [1] sound in the
place where the English "of" usually occurs. For examples: [band]
means "dam" and [amir] means "king", therefore [bandr amir] means

Kimmxkhmx R ws e eaivse.

e umiﬂxzﬁm
TR I AR A X0
AU R ADHL D A X S ] o =9, *lgjﬁx
When the first word wnds in a vowel, the fo?ﬁfwing rules applys
(1) When the first word ends in [i),¢7 [r}%he construct [r] is
assimilated into these sounds. For example: [jorl meang"daiteh",
and [jor boe] means "the ditch of the garden®. 82) VWhen the
first word endg in [a]z it is replaced by the [e] sound, For
examples [tapa] means "hill", and [tape balxl means"the hill of
Balkh", (3) When the first word ends in [u], the [1] sound is
added to this. For example: [kaéq%ur xarob ! means "“bad o?atoes“.
(4) When the first word ends in [o] or [2], the sound [e] is added.
For examples (ko] means '"mountain", and [koe paemon] means 'the
monntain of Paghman," or "the Paghman mountainx",(or mountains).

Please-practice the following construct forms:

koe pagmon, tape balx, daryge penfer, SarSape tangr goru, dare
Iogar, dastr margo, mardomr erost, alafzorr marmana, jrlge lagmon,
narzor: wazirybod, bute kalolu, daraxtr tut, jangalr nuriston,
¢18me rstol:if, sardrsme pagmon, korezr amir, Coe au, aratr au,
jor gul bor, norr bogrn, bandr kajaki, pulr matak, roe mazor,:
jararge lataband, mulkr auvgonrston, wrloyatr gandor, Sorr kobul,
de sauze.

Host: adjectives in Pharsi occur in the construct form. TFor
this reason they usually follow the noun they immediately modify.
‘For example: 'a brave shepherd" is [&oponr drlowarl]. In accordance
¥ with thils: example, notice how the usual position of the adjective
in English is just %he opposite of that in Persian. In English
it almost invariably precedes: the noun it moflifies, whereas in Pharsi
it almost always follows: the noun it modifies and has the construct
vowel coming in between. There are a few exceptions in Persian
where the adjective takes the same position as it does in English.
For examples [sio ggng], the name of a village on the outskirts of
Kabul, meaning "black stone"j [safet ko], the name of a mountain
range, meaning Wwhite mountain',
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Please practice the following adjectival construct forms:
$ori memonowoz, deyaki memonowsz, kodl memonowonz, zamindor:

memondwoz, mMOLAOrI Memonowoz.

.. Yol drlowar, Soponr drlowar, podawonr drlowar, jatr drloyar,

daravgarr drlowar, mojzrr drlowar. _

: When a noun and its adjective occur in the object position,

the [ra] which makes it definite comes: at the end of the ad jective

instead of &ter the noun., For e ampie: "I saw the black mountaihl

is translated [koe sryors didum.% |
' Please'practiCe the following sentences in this patterns

"See the Lataband Pass." kotalr latabanda bibi,

See: the Bawlawi Hisawr mound." pb&_t_f_e; bols rgors bibi,

"I saw the gold mine." modan: tr;gr@'diduﬁ.: '

"Buy the good silver,' nugre Xuba brxar,

"Buy the good platinmum." palotinr xuba brxar,

"Buy the good iren." oinr xuba brxar,

"Buy the good cooper." mrsr xuba brxar.

YBuy the good tin,™: qa1q1 §gba brxar,

"Buy the cheap zinc." jastr arzona brxar.

"Buy the cheap brass," b:g;nji aﬁggn&vbtxar;

"Buy the cheap nickle." nrklr arzona brxar,

"Buy the cheap aluminum," armunig arzona brxar,

"Buy the cheap metal, * frlizr arzona brxar.

YHe took the genuine jewel." ja&q;rt #sla bord,

"He took the genuine diamond." almost asla bord,

"He: took the genuine ruby," yogutr agla bord,

"Did he buy the genuine pearl?" murwori asls xarid?

"Did he buy the genuine lapis lazulig* isjaygrd: gsla xarid?

"Did he buy the genuine emerald?" zamaggtx asla xarid?

"Did he buy the genuine tﬁrquoise?" feroze asla xarid?
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(practice sentoces on Afghonistan continued)
"Give me the large stonel sangr katara mara brtr.
"Give me the large crushed stone." jagﬁlr katara mara hrtr.
"Give me the large gravel." sanglrlr kaggré mara brltr.
"Give me the large sand." regr katara mara brtz.
"Give me the>1arge clods." quluxr katara mara brtr.
"Look at the steep place of the mountain."’sarporog;_kgra bibl.
"Look at the dust of the street." xokr kolara bibi.
"Look at the mud of the river." grlr daryora bibi,
"Look at the mountainous country." mulkr koggra bibi.
"He saw the stone fort." galoe sangira did,
"He saw the stone tower," burjr sangiras did.
"He saw the stone monument." mungrr sangira did.
"He. saw the stone memorial,! yodgorr sangira did.
"He saw the stone grave." gabrr sangira did,
"He saw the stone cemetery." gabrrstonr sangira did,
"He saw the stone grave of a saint.! zioratr sangira did,

One thing that makes Pharsi verbs easler to learm than those
in other languages is that many verbs are made just by taking a
noun or an adjective and then using the common verbs such as
[kadan] mr meaning ®to do" or L¥udan] meanin "to becoume! with
them. For exaumple, lkor] means "work", but %kar kadan] means

"to work'", The following is a list of useful verbs made from
nouns and adjectives:

1. ¥omiyork'™ kor 2o "end" or "finish" xalos
"To fk work" kor kadan "to finish" xalos ksdan
"to have been used" Kor Zudan "to be finished" xelss Suden

"to get work" kor grrrftan

"to look for work" kor pslidan 3. "¥elooking" sarl

"to find work" kor yoftan "to look ath sarl kadan
"to have vork®™ ksr do¥tan "to see" sarl didanm T



(common compound verbs continued)

4, "before, in front" pes

"o place before, close" pe¥ kadan
"to come (or go) forward" pe$ 3udan

"o come before" pe3 omadan
"o go ahead" pe¥ raftan

"1ight" dar (not used alone)
"to light" dar dodan
"to catch fire" dar grrifian

6. ™alk" gap
"to talk" gap zadan

7. "found" yof#:
"to be found" yoft

8. "found" pardg '
"to find" pardo kadan.
"o be found" pards Sudan

%udan

9. "value' baz
*to ask the value" bar kadan

10."price" qimat.
*to ask the price! gimat kadan
tto become expensive" gimat Sudan

11."cold" xunuk
"to get cold" xunuk xordan
"to frost bite" xunuk zadan

12."b4led up, closed" basta
"to tie up, to close! basta kadan
"to be tled up" basta $udan

13."open" woz
"to open" woz kadan
"to becemenopen' woz Sudan

14 Mwritingi! nurdta
"to weite" nur¥tz kadan
_ "to be written" nur¥ta 3udan

15,"gent" roi
"to send" roi kadan
"to be sent" roi Sudan

49,

- sent®
16."mmr  Tawon
"to send" rawon kadan _
"to be sent" rawon Sudan
"to be going" rawon budan

17."push" tela .
"to push" tela kadan -
"to be pushed" tela $udan
‘"to give a push!" tela dodan

18."a pull" ka¥
"to pull" ka¥ kadan
"tO'ge pulled" ka3 Sudan

19,.'news" xabar:
"to inform" xabar kadan
o be informed" xabar Sudan
"to care for' xabar grriffan

26."asking'about" purson
"to ask about" purson kadan
"to be asked about" purson
vdan

21."answer" jJuob.
"to answer" Jjuob dodan
"to get an answer'" juob grre
1fian

22,"cooked, ripened" puxta
"to cook, ripen" puxta kadan
"to be cooked, ripened" puxta
' $udan

23, Hyrarm! garm
"to warm'" garm kadan
"to become warm" garm $udan

24 ,."boiling" jo¥
"to boll" jo& dodan = -
"to become boiled" jo¥ ¥udan
"to be boiled" joX budan

_ "to be boiling" jo¥ xordan

25."sleep" xavu
"to sleep" xau kadan
"*to get sleepy" xau grriftan
"to dream" xau didan -
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{(comnon ecozpound verbs continued)

28 ,"awake" bedor '
"to wake upT(transitive) bedor
’ kagdan
"to weke up"(intransitive) be=~
: doxr ¥udan

27,"crying" grrya (or) gir an
"to cry" girya (giryon) Kkadan

28,"play(or)dance" bogil
"to play, dance" bozi kadan
"to play a trick" bozi dsdan
"to be tricked" bozl xordan

‘29,“£orgettihg" faromo¥
to forget" faromcl kadan
"to be forgotten" faromcd ¥udan

50, "bad, spoiled” xarsb
"to gpoll™ xarob Tadan
"to be spoiled" xar3b ¥uvdan

51, "empty® xoli
"to empty"™ x5li kadan .
"to be emptled” xoII Zudan

22,"full" por
"nto £111" pur kedan
"to be filled" pur Zvdan

33, "iron” utu
"to iron™ utu kadan
"to be ircned" ulu Budan

34,"lock"” qulf
"to lock" qulf kadan
"to be locked" quif Zudan

5,"outslde" biru(n)

- "to put outside® biru{n) kadan
"to get ouvt" biru(n) Svdan ~
to po out” bilru(n) raffan
"to tele out" biru(n) bOTdan

6, "Ingide" daru(n)
"to put inside" daru(n) kadan

"to take Inside"

37,"taste" maza
Tto have taste"
"o have taste!

maza dodan
mazeae dsSian

28, "memory"” yod :
"to memorlze,remember" yasd kadan
"to tesch" yod dAcdan -
"to learn" ysd giriftan
"to know" yad do¥tan

%9, "Pear" tars
"to be afrald” tams xordan

46, "embarrassed” worzato
"to embarrass” worxats kadan
"to be embarrassed" worxato uvion

41 ,"pnp® bamba _
"to pump" Parmba kadan
"to be pumped" bamba Jvdan

42, "brush" burs-
"to brush" burs kadan
"to be brushed" burs Eudan

43,%care keeninz” ni1pgs
"to take care of" nigo kadan

44 ,"watching” nigowanl
"to watch" nrgowonI kadan

45,"thought" frkir

"to think" Trkrr kalan
"to forget" frkir raftan

46 ,"fnagination® x151
"to imagine” xroT1 kaipn
"to have an idza" x13T do¥tan
Tto come to mind® xrsl smaran



(common compound verbs continued)

47 "down" poyon
"to lower, bring down" poyon kadan
"to have come down" poyon 3udan
"to go down" poyon rafban
"to come down" poyon omadan
"to take down" poyon bordan

48,"up" bols
"to railse, 1lift up" bolo kadan
"to get on top" bols ¥vdan
"to go up" bolo raftan ~
"to come up" bolo omadan
"to take up" bolo bordan
"to bring up" bolo owuvrdan

49 ,"down" to _
"to lower, bring down" ts kadan
"to be lowered" to ¥udan

51

50,"red" surx
"to brown" surx kadan
"to become brown" surx
Sudan
"to be brown" surx budan

51,"fried" brrion
"to fry" brrion kadan
"to be fried" birron Evdan

52,"sieve" galbel
"go sift’ galbel kadan
"to be sifted" galbel
- ¥udan

53,"rinsing" acvkal
"to rinse" avkal kadsn |
"to bBe rinsed" avka¥ budan

The fame of Kashmir's beasuty in this part of the world'blus s
the love each one has for his own country go to make this proverb:

"Each ones country is Kashmir to him," bary arkas watant §3§t§ f‘

kaEEEp as,
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AN INTRODUCTION TO COLLOQUIAL KABUL PERSIAN ~ CHAPTER X.

The following are words which are useful in a city:

"street" sarak

"tar road" sarak: gir
"road, way" ro

"alley" kqggi

"bbulefard" Joda

" "erossroads" ¥oroi
"school™ -maktab

"High School"_legg
"college" fokulta
"university" poantun
"hospital® Safaxona
"dispensary" morﬁaxogg
"drug store" dawoxona
."women's welfare"” fiosrsa
"poor house" masokinxogg
"orphanage" yatimxaggb
"children's welfare" rozantun
"kindergaftén" kodakrston
"prison" bandixona, mobas
"bank" bong |
"monopoly" Sirkat
"cooperative koparotif

"depot" dipo

"buiiness inn" sqggf
"staples' market" mandal
"fresh foods! market" ﬁopggt
"customs house" gumruk
"office" daftar

"office section" Soba

"head office" momur:at
"principalfs office" mudirrat
"president's office" rissat
"general's office" QUmandogi
"muniecipality" wrlorat |
"legation" numorndagi
"embassy" srfoggt

“ministry" wrzorat

. "prime ministry" srdorat

"post office" postaxona
"telegraph office" telrgrrofxona
"telephone office" telrfunxona

"factory" fobrika

"slaughterhouse" maslax

"bath"’aggp
"apartment house" partmon

"garage" garsd¥



(useful city words continued)
"large garage" motarxona
"£1lling s’cai-:ion" tongrtel
"ecarriage garage" godixona

"bus statlon” 1stedsnrsarwes
"electric substaticn bvrj:barq
"mosque" mojrt

"temple" daramssl
"church" kaliso
"movie" sinumo
"théater“ sona

"museum" ¥uziem

C& -
.5

The Perfoct Tense (o <
"T have done” ma kadem
"Pou have done' tu kedl
"Fe, she, it Las done" u Zeda

Votic
giwple D

marizing
e have Jona% wmay lnd

'¥ow have done”™ ¥rmas lka

giunple past EFxisat
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"grassy field" &aman
"gtadium" 1stodium
"palace" gastr
"pridge" pul
"gidewalk" prodarav
"garden, park" bog
"pool" avz

"picnic" mela

"sports fileld" matdanr stport

"girport" mardonrtarora

LS K1

1%

Tonse) of the verlb,

i
"They have dons™ ws kodan

& that certaln forms of this tense are very o Ludlore to tho
ast, The differcnes lios in the planing of ti.
ew\ nlf'« Tho sscond parson singular

neeont,  Uor
wi** Myon TGN
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s {ba fa\ 1], but the second person singulser perfact Fory Low ™o

Chave done” ‘18 ftu kadil,

: Wotlce also that the first yerson "nlu
ta the suze except Ior che position of ; val

tihre aceon mis tence 1like

otnora in Tahul Parsian mnv Be used without the p::rmo._u] TN

ince in thls tense the verh Fomm [eade
f.a.l‘dt person sinzular and the first person plural,

deml iz the J“TI.E.‘ for boibh the

t" SV
L2 GE n~..}..l,l

wronoun 13 not used the fact of whothsr it is rs"v”“*!"o o p" wrnl ds
c‘obe“mnal oy the Cr\ntoxt in which it Is used,

Practlice thilsg tense with Lhre fol.

"I have secn the roed!¥ ma saraka diden

Inaord theooe voeds froy

qir, r3, kclz, joda, 6"»"')“ malchalb,

1 the Vor'a?mlav"v Into the alove patierns capa
losa, folult
DR ' et R R &

owling ssnbonsoss

vy i gy S .-
Ly, DO, DOL0U
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(the perfect tense continued)
"You (singular) have seen the dispensary," tu mornaxonara didi,

Insert these words into the above pattern: dawoxona, mosisa,
masokinxona, yatimxona, rozantun, kodakiston, bandIxona, mobas,
bong, S1rkat, koparotif | , .

"He,she, it has seen the depot," u dipbra'digg.

Insert these words into the above pattern:,saggt, mandal, morket,
gU?gEk daftar, ¥oba, momurrat, mudirrat, riosat, qumandoni,
wilorat, , _ T ) , .

. o .
"We have seen the legation."/humotndgggra didem,

Insert these words into the above pattern: siforat, wizorat,
s1dorat, postaxona, teligrrofxona, teleunxogg{'?birigg, maslax,

amoni, partmon,

"You (plural) have seen the garage." ¥umo garsla diden,

Insert these words into the above pattern: motérxona, tongrtel,
godixona, 1stelanrsarwes, burjrbarq, mojrt, daramssl, kaliso,

sinumo, sona,
"They have seen the museum," wo muzigga diggp. . _
Insert these words .into the above pattern: Saman, rstodivm, gasr,
pul, prodarav, bog, avz, mela, mardonrsiport, mardonrtarora,

The Infinitive,

The infinitive in Pharsi ends in [-an], It is used as a verbal
noun even as 1t is in English, The following sentences are examples
of how the infijitive form 1s used in Kabul Perslan: )

"It 1s good to read," xondan xub as,

"It 1s good to wash," Ku¥tan xub as, . » -

"It is good to help," komak kadan xub as,

"It is not good to fight." Jang kadan xub nes,
"Come before eating," pe¥ az non xbrggp Elé-
"Go affer sweeping," bod as jofu kadan buro,

"Tt is good to learn Pharsi," forsi yod giriftan xub as,



S$6.

The following is a 1list of common verbs in Kabul Persian,
Notice that three forms of each verb are givenj the infinitive,
From these, all the various

the present and the imperative,
tenses of the wverb can be obtalned,

For example, the simple

past and the perfect tenses are made from the infinitive by
dropping off the [~an] mmdimx and adding the various endings,

English
1."%0 do"
2.11{.;0 ben
z,"to become”
4 "to give"
5,"t0 take" (or)
"to get"
6,"to hit"
7."to be able"
8."to burn" (ine
transitive)
g,"to burn'"

(transitivel
10,%to have'

11,%to say, tell" g

12,"to make"
13."to hear"

14 . "to seef
15,"to aék for"
16,%to look for™"
17,"to find"
18,"to eat"
19,%"to buy"

Infinitive Present
kadan mekonom
budan astum’ (or)
mebo Sum
Sudan - me ¥um
dodan metom
girtftan migirom
zadan me zanum
tonrstan me tonum
soxtan mesozum
soxtonégn’ mesozonum
dp3tan dorom.
gvfban megum
soxtan me S0 ZUM
¥unidan Elﬁhawvm
didan mebinum
xoéggp mexs 1um
polidan mepolum
yof'tan mrofom
xordan mexorum
xaridan mexarum
mefomum

29,"to understand"fomidan

Imperative

ko (or) buko
bo 8

S0

bitr
b1gt
b1zan
brton
Egsdz
busozon
do¥tabol
bugo
b1soz
b13nav
bibi
brxoy
bupol
b1of
buxo
krxar

bufon



(Common Persian xm» verbs continued)

English
21 . "to go"

22,"to come™

Infinitive

raftan

omaggp

23,"to understand"donrstan

24 ,"to read”

25,"to take away,
carry"

26,"to take off,
out"

27."to bring"

28,"to put, let,
leave”
29,"to throw"

30 ,"to fall"
31,"to reach"

22,"to know some
one" :
73,"t0 boil"(in-
transitive)
%4 ."to boil"
(transitive)
25,%to rise”

36,"to scratch"

37,"to wash"

z8,"to sit"
29,"to break" (in-
transitive)
40,"to break’ .
(transitive)
41 ,"to rain"

42,"to cut"

47,."to sell"
44 ,"to come out"., .

45,"to enter"

xondan
bordan
kaX¥idan
swurdan
mondan
ahdoxggn
aftodan
rasigéﬁ
Srnoxtan
JjoSondan
JoBonidan
xqugn
xoridan
§U§E§n'
815tan
Zrkrstan
Srkistondan
boridan |
buridan
furoxtan
baramaggn'~

daromadan

Present™:
meruwm

mrayom

medonum

mexonum
nebarum
meka¥om
miorom
memonum
glﬁozum.(or)
mepartum
miftom
merasum
glﬁnosum
ggjoﬁvm

me jo¥onum
mexezum
mexsrum
meSoyum
miSinoum

gy dkrna(2rd
per, sing,)

mr Skrhonom

mebora (3rd

‘per, sing,)

ggpurum

mifro¥um

" mebroryum

midroryum

57,

Imperative

buro

b1o

brdon

brxon

bubar

brkal

bror
bubon (or) bumon
bindoz (or) parto
glft.(or)fglrﬁe

glpas '

‘bynos

_;;M i (v'r’:o_ne')

bujolon
QL;eZT
bixor
33561_
k11
(none)

br¥krnon

'Egpor

bubur

‘bufrol

harar -

daror



58,

(Common Persgian verbs continued)

Engllsh Infinitive - Present Triperative
46,"to run" dawidan medawum - brdav
47,"to make run" dawondan mgaa#onum brdawon
48,"to taste" ta¥idan meaSum b18al
49."to fear" tarsidan  metarsom  brbars
5¢,"to make xﬂﬁniﬁtarsonggn metarsonum  brtarson

afraid”

The snows on the mountains afound Kabul mean so mmuch for
its water supply and agriculture that the followlng proverb
has become well-known:

"May Kabul be without wealth rather than without snow,"

kobyl be zar bola 0 be barf ne,




